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Produktinformation och avsedd anvandning

Product information and intended use

1. Produktinformation och avsedd anvand-
ning

Sido-/underkantshangda fénster och fonster-
dorrar enligt denna definition anvands for
avskiljning mellan ute- och inneklimat samt kon-
trollerat 6ppnande, t.ex. fér olika ventilationsla-
gen. Genom att frigéra en sparr pé beslaget kan
fonstret med ett enkelt handgrepp skjutas till
Oppet lage eller ett genom saxutférandet
begransat vadringslage.

Sido-/underkantshangda fénster och fonster-
dérrar av aluminium monteras i lodrét position.

Vid stdngning méste eventuell motkraft frén tat-
ningar overvinnas. Anvandningsséatt som awvi-
ker frn detta motsvarar inte avsedd anvand-
ning.

Inbrottsskyddande foénster och fonsterdorrar,
fonster och fonsterdorrar for fuktiga utrymmen
och for anvandning i omgivningar med aggres-
sivt, korrosionsframjande Iuftinnehdll  kraver
specialbeslag.

Fonster och fonsterdorrar i Oppet lage har
endast en avskarmande funktion och uppfyller
inga som helst krav pé tata fogar, skydd mot
slagregn, ljudisolering, varmeskydd eller
inbrottssakerhet.

Vid vindpéverkan maste fonster- och fonster-
dorrar stangas och lasas. Vindpéverkan i enlig-
het med denna definition foreligger om fonster i
Oppet lage eller vadringslage o6ppnas eller
stangs genom lufttryck eller luftsug.

Ett fast Oppet lage for fonster och fénsterdérrar
kan endast uppnés med hjalp av fixerande till-
behorsbeslag.

1. Product information and intended use

Turn/tilt windows and casement doors within the
meaning of this definition assist in separating the
climate between outside and room air condi-
tions and facilitate controlled opening, for
example, for different ventilation positions. By
operating a hand lever of the one-handed turn/tilt
hardware, the window sash can be brought to a
pivot position or to a tilting position restricted by
the design of the retainer arms.

Aluminium turn/tilt windows and casemenz
doors are used in perpendicular installation.

When closing, the counteracting force exerted
by a gasket may have to be overcome. Any uses
which deviate from this do not constitute the
intended use.

Burglar-resistant windows and casement door
leaves, windows and casement door leaves for
damp rooms and for use in surroundings contai-
ning aggressive, atmospheric  constituents
which promote corrosion require special hard-
ware.

Open window sashes and casement door lea-
ves only achieve a screening function and do
not satisfy any requirements in terms of air tight-
ness, tightness against driving rain, sound insu-
lation, thermal insulation and burglary resi-
stance.

When there is wind or a draught, windows and
casement door leaves must be closed and
locked. Conditions are said to be windy or
draughty within the meaning of this definition if
windows open or close when in a turning or til-
ting position as a result of air pressure or suc-
tion.

Window sashes and casement door leaves can
only be fixed in an open position with additional
stop hardware.



Felaktig anvandning

Improper use

Fonsterbagen fér inte
belastas med extra vikt.
The window casement may

not be subjected to additio-

nal weight.

Lagg inga foremal mellan
fonsterbage och fonster-
karm.

Do not place any objects
between the sash and
frame.

S
Fonsterbagen far inte sla eller
trycka mot vaggens smyg.

Do not knock or press sashes
against the wall soffit.

B

Varning! En fonsterb&ge som
slar igen kan orsaka skador.
Grip inte tag mellan fonster-
bage och karm nar du stanger
fonstret.

Danger! A sash which is bang-
ing shut can lead to injury.
When pushing it shut, do not
place hands or fingers between
the sash and the frame.
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Lamna inte fonstret 6ppet i
sidohangt lage vid stark
vindpéverkan.

Where the air movements
are stronger, do not leave
the window open in a tur-
ning position.

;

Som skydd mot personskador
ska fonsterbagen sakras mot

att svanga ut, t.ex. med en vrid-

sparr eller ett I&sbart handtag.
If required for personal safety,
the sash shall be locked to pre-
vent the turn mode of operation
by means of a turn stop or a
lockable operating handle, for
example.

2. Felaktig anvandning

Felaktig anvandning — allts& icke avsett produktut-
nyttjande — av fénster och dérrar foreligger sarskilt
om fonster eller fénsterddrrar utsatts for extra
belastning
om fonster eller dérrar pressas mot smyg, som
resultat av vindpaverkan eller oaktsamt handha-
vande, sé att beslag, karmmaterial eller andra
enskilda delar pa fonster eller fonsterddrrar ska-
das eller s att foljdskador kan uppsta
om féremal satts in i dppningsomrédet och dar-
med férhindrar avsedd anvandning
om man vid stangning av fénster och
fonsterdorrar griper tag mellan karm och
fonsterbége (skaderisk)
om fonster eller fonsterdorrar stér dppna vid
stark vindpéverkan.

2. Improper use

The improper use of windows and doors, i.e. not
using the product in accordance with regulations,
is particularly said to exist
if additional loads are acting on window sashes
or door leaves.
if window sashes or door leaves are pressed
against the soffit, e.g. as a result of wind, contrary
to regulations or in an uncontrolled manner in
such a way that the hardware, frame materials or
other component parts of the window sashes or
door leaves may become damaged or destroyed
or subsequent damage may result.
if objects are placed in the area of opening,
thereby preventing use in accordance with
regulations the intended use.
if hands or fingers are put between the frame and
sash when closing window sashes or door leaves
(risk of injury).
if, where air movements are stronger, the window
sash or door leaf is opened.



Bruksanvisning for fonster

Window operation

A For att dina fénster och dérrar ska A To preserve your windows and doors
behalla sin funktionsduglighet under in good working order over the long
lang tid och for att sakerheten ska term, and to ensure safety, these
kunna garanteras méste dessa anvis- instructions must be observed with-
ningar ovillkorligen beaktas. out fail.

3. Bruksanvisning for fonster 3. Window operation

Féljande instruktioner galler for alla typer The operating instructions given below

av komponenter apply to all shapes of elements

L Rundbagsfonster @ Sluttande fonster Rektanguléra fénster
Semi-circular arch windows Sloped windows Rectangular windows

3.1 Sido-/underkantshangda fonster 3.1 Turn/tilt, tilt-first, turn and tilt windows

3.1.1 Sido-/underkantshéngt fénster 3.1.1 Turn/tilt windows
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W Stangt lage Oppet lage Vadringslage
Locked position Turn position Tilt position

3.1.2 Sido-/underkantshangt fonster (vad- 3.1.2 Tilt-First windows
ringslage som férsta position)

)
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W Stangt lage Vadringslage Oppet lage

Locked position Tilt position Turn position




Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.1.3 Sidohangt fonster
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Stéangt lage
Locked position

3.1.4 Underkantshangt fonster

Stéangt lage
Locked position

3.1.3 Turn windows

Oppet lage
Turn position

3.1.4 Tilt windows

Vadringslage

Tilt position

]

3.2 Dubbelfénster

3.2.1 Sidohangd aktiv och passiv bage

Stangt
lage
Locked

position

Passiv bage Aktiv bage
Secondary  Main sash
sash

3.2.2 Sido-/underkantshangt fonster (vad-
ringslage som férsta position)

3.2 Double casement sash

3.2.1 Tilt-first windows with turn position

an
Oppet lage \ /

Turn position \\_/ Dubbelféns-
termekanism
.——._ Double case-
\qwent gear

)

~
(
\

3.2.2 Tilt-first windows \.\!/Ledad epak

Toggle lever

Stangt
lage
Locked

position

Vadrings- Oppet lage
lage Turn posi-
Tilt posi- tion

tion

Passiv bage Aktiv bage
Secondary  Main sash
sash



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.3 Horisontella pivafénster 3.3 Horizontal pivot windows

Oppet lage
Opening
position

£ -

Puts-
ningslage
Stangt lage Cleaning
= Locked position position

Pivafonstrets vridlager &r utrustat med bromsar The pivot bearings of the horizontal pivot
som héller fénsterbagen dppen. windows are fitted with brakes/stops which keep
the element open.
Om fonsterbégen utan paverkan faller in i last
lage maste lagrets bromsar efterjusteras av If the sash automatically moves to the locked
fackman. position, the bearing brake must be readjusted
by the specialist company.
Vridlagret finns i utférande med spéarr (for
l&sning vid 25° och putsningslage vid 180°) eller Split pivot bearing with lock (for arresting at 25°
utan sparr men med 6ppningsbegransare. Vid and detachable lock at 180°) or split pivot bea-
storre fonster ska bromsverkan understddjas av ring without lock are complete with opening limi-
ett saxbeslag eller en dppningsbegransare. ter. For bigger sashes the breaking effect should
be backed by a retainer arm or an opening limi-
Frigér alltid spéarren forst for att undvika ter.
skador pé lagret och fonstret!
To avoid damages to the pivot bearing and
the window, the lock should always be
released first!

VN

bromsat med Oppningsbegransare
breaked with opening limiter
Vridlager utan spéarr Sp//t pivot bearing without lock
Oppningsbegransaren foérhindrar att fénstret The opening limiter prevents the sash turning
svanger ut. Vid rengéring maste Gppningsbe- above. To clean outside, the opening limiter
gransaren lossas. Innan fénstret hakas av ska must be released. Before unhooking the sash,
det sakras mot att sl& igen. Vrid fonstret ca 180° this shall be secured against slamming shut.
tills det hakar i den extra putsningssparren. Turn the sash approximately a further 180° until it
Stang i motsatt ordningsfoljd. snaps into the extra detachable lock that is
required. To close, do these steps in reverse.




Bruksanvisning for fonster

Window operation

P

@

med sparr
with lock

N
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Vridlager med sparr Split pivot bearing with lock
Sparren begransar pivafonstrets dppningsvin- The latch limits the opening angle of the
kel till 25° i dppet lage. Nar sparren har lossats horizontal pivot sash in an open position to 25°.
gér det att vrida fonsterbdgen ca 180°, varvid After loosening the latch, the sash can be
den maste haka i den inbyggda putsningsspar- swivelled by approximately 180° and must be
ren. snapped into the built-in detachable lock.

Vid rengéring ska alltid en putsningssparr A For cleaning purposes, the use of a retai-
anvandas. nerarm is compulsory

3.4 Vertikala pivafénster 3.4 Vertical pivot windows

|
==

Stangt lage Oppet lage Putsningslage
Locked position L Opening position || Cleaning posi-
I tion
Vridlager utan spéarr Split pivot bearing without lock
Om fonstret gar upp for latt maste bromsen i If the window sash can be moved too easily,
lagret efterjusteras av fackman. the bearing brake must be readjusted by the
specialist company.

Genom att anvanda en Oppningsbegransare
kan 6ppningsvinkeln begrénsas individuellt. By using an opening limiter, the opening angle
can be restricted on a case by case basis.



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.5 Oppningsbart 6verljus med utanpalig-
gande beslag

Oppna:

Med handtag:

Oppna dverljuset genom att vrida handtaget
nedat

Med vev:

Lossa veven fran hallaren och vinkla den i
vridlage. Oppna 6verljuset genom att vrida
veven motsols.

Med elektrisk 6ppnare:

Hall knappen till den elekiriska Gppnaren
intryckt tills Gverljuset har uppnatt énskat Gpp-
ningslage.

3.5 Tilt fanlight with surface-mounted
hardware

Open:

Using the hand lever:

Open the fanlight by turning the hand lever
down

Using the crank handle:

Remove the crank handle from the holder and
bend it to the turning position. Open the fan-
light by turning the crank handle to the left.
Using an electric opener:

Hold down the push-button key of the electric
opener until the fanlight has reached the
desired opening position.

Stangt lage

Vadringslage ~__ Putsningslage

Locked position

Putsningslage:

For att f& fonstret i putsningslage méaste saxbe-
slaget hakas av fran bagen.
Tryck in spéarrknappen pé baksidan av sax-
beslaget.
Hall knappen intryckt och for saxbeslaget
uppat.
Fonstersparrens kula och saxbeslaget maste
vara helt separerade.
Sank nu langsamt fonstret tills det tar emot
(putsningslage).

A Tank pé fonstrets tyngd

Nar sparren féllts ut, for tillbaka fonsterbagen i
putsningslage — tappa den inte!

Installningsarbeten och efterjusteringar
beslag far endast utféras av fackman!

10

Tilt position Cleaning position

Cleaning position:

For this position, the retainer arm must be
unhooked on the sash bracket.
Push in the round catch button on the front
side of the retainer arm.
Hold the button pressed in and raise the
retainer arm.
The spherical head seat of the sash block
must be completely clear.
Now lower the sash slowly into the stop
position (cleaning position).

A Consider the sash weight

After taking it off its retainer, move the sash into
the position for cleaning — do not let it drop!

pa Adjustment and/or readjustment work carried
out on the hardware must only be conducted by
a specialist company!



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.6 Vadrings- och putsningsbeslag

3.6 Tilt safeguard and detachable tilt
retainer arm, rebate retainer arm

Stangt lage

Locked position

Putsningslage:

For att kunna svanga upp fonstret till putsnings-

o —
N
\'
/" 7. \
\
( -)
\ o |15 )
\& ,/
Vadringslage ~~.__.— Putsningslage
Tilt position Cleaning position

Cleaning position:

To be able to pivot the tilt sash further (cleaning

lage maste de sidomonterade vadrings- och position), the tilt safeguard and detachable tilt

putsningsbeslagen frikopplas.

Nér sparren fallts ut, for tillbaka fonster-
bagen i putsningslage — tappa den inte!

Oppna fonstret

Hall i det dppnade fonstret och lossa saxbes-
laget upptill

Lyft av saxbeslaget fran lagret

Svéang langsamt upp fonstret

A Tank pé fonstrets tyngd!

retainer arms must be released.

After taking it off its hinges, move the sash into
the position for cleaning — do not let it drop!

Open the window sash

Hold the opened sash and release the retainer
arm at the top

Raise the retainer arm from the sash mount
Slowly pivot the sash

A Consider the sash weight

3.7 Overkantshangda fonster

3.7 Top-hung windows

| —
Stangt lage Oppet lage
Locked position Opening position
Stangt lage: Locked position:
Handtaget vagratt Handlle horizontal
Oppet lage: Top-hung position:

Oppna fonstret genom att vrida handtaget 90°
uppét och trycka utat.

Open windows by turning the handle upwards
through an angle of 90° and pressing
outwards until the retainer arm stop engages.

11



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.7 Overkantshingt fonster 3.7 Italian style windows
[
\ K?-l
|
U = Stangt lage Oppet lage
Locked position Opening position
Stangt lage: Locked position:
' Handtaget végrétt Handlle horizontal
Oppna: Opening:
Oppna fonstret genom att vrida handtaget 90° = Open windows by turning the handle through
och trycka utat. an angle of 90° and pressing outwards until
the retainer arm stop engages.
3.8 Utatgaende parallellfénster 3.8 Parallel outward opening window

el | n| —= F 1
ABERE

Stangt lage Oppet lage
Locked position Opening position
Stangt lage: Locked position:
Handtaget pekar nedat. Window handle pointing vertically downward.
Oppna: Opening:
Vrid handtaget 90° vagratt och tryck fonster- Turn hand lever by 90° horizontally and push
bagen utét tills det tar emot. sash outwards until the retainer arm stop

engages.

12



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.8 Parallell-skjutéppnande fonster (PSK)

3.8.1 Beslagsutférande med automatisk
styrning (M2Z)

3.8 Parallel slide/tilt elements

3.8.1 MZ - With force control

Sténgt ldge
Locked
position

—
Vadrings- = Skjutlage
lage Sliding
Tilt posi- position

tion

. A e
U

7 1l

I
I
J

I
1
I
I
1
L

Stangt lage Vadrings- Oppna Skjutlage Stangt lage
Locked lage Opening Sliding Locked
position Tilt posi- position position
tion
Stangt lage: Locked position:
Handtaget pekar nedat. Window handle pointing vertically downward.
Vadringslage: Tilting position:

Vrid handtaget 90° for att dppna skjutfonstret i
vadringslage.

Oppna:
Vrid handtaget ca 45° uppat, for att lossa fon-
stret neditill.

Skjutlage:
Vrid tillbaka handtaget 90°.
Fonstret &ker ut nedtill och &r darmed i paral-
lellage.
Skjut fonstret &t sidan.

Stanga:
Skjutfonstret stangs automatiskt genom att
man vrider handtaget 90° nedat.

Move sliding sash into tilt position by turning
the handle 90°.

Opening:
Turn handle to approx. 75° upward, bottorn of
sash unlocks.

Sliding position:
Turn handle 90° further upward.
The sash moves out at the bottorn and is then
in parallel position.
Push sliding sash to one side.

Closing:
By turning the handle 90° downward, the
sliding sash locks automatically.

13



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.8.2 Beslagsutférande med manuell styr- 3.8.2 OZ - Without force control
ning (02)

7o)
- Stangt lage Vadrings- E:} Skjutiage
Locked lage Sliding
position Tilt posi- position
tion
oz - Bﬁ::} "[‘::3
U L SN H’P
Stangt lage Vadrings- Oppna Skjutlage Stangt lage
Locked lage Opening Sliding Locked
position Tilt posi- position position
tion
Stangt lage: Locked position:
Handtaget pekar nedat. Window handle pointing vertically downward.
Vadringslage: Tilting position:
Vrid handtaget 90° och dra fonstret uppat och = Turn handle 90° and pull the upper part of the
in&t till vadringslaget. sash inward into tilt position.
Oppna:
Vrid handtaget 180° uppéat, for att lossa fons-  Opening:
tret nedtill. Turn handle 180° upward, bottom of sash
Skjutlage: unlocks.
Dra fonstret nedat och inat till parallellaget. Sliding position:
Vrid tillbaka handtaget 90°. Pull the lower part of the sash inward into the
Skjut fonstret &t sidan. parallel position.
Stanga: Turn handle 90° further upward.
Skjut igen fonstret och tryck det i I18st lage. Push sliding sash to one side.
Vrid sedan handtaget 90° nedét. Closing:

Pull close the sliding sash and push it into
closed position, then turn the handle by 90°
downward.

14



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.9 Skjutdérrar/-fonster 3.9 Sliding doors/windows
L Stangt lage l» Squtlage
L Loc{(gd S//d{qg
10 position position
Stangt lage: Locked position:
Handtaget pekar uppat. Handle pointing upwards
Skjutlage: Sliding position:
Lossa sparren genom att vrida handtaget Release the slide sash by turning the window
180° nedat. handlle downwards by 180°.
Skjut fonstret &t sidan. Push the sash to the side.
Stanga: Closing:
Skjut igen fonstret och tryck in det i stangt Slide the sash shut and press in a locked posi-
lage. Vrid handtaget 180° uppat. tion. Turn the handle by 180° up.
3.10 Lyftskjutdorrar/-fonster 3.10 Lifting/sliding doors |/ windows
H Stangt lage | = Skjutlage
L Loc{(gd Slidl:n'g
10 position position
Stangt lage: Locked position:
Handtaget pekar uppat. Handle pointing upwards
Lyfta och skjuta: Raising and pushing:
Lossa skjutfonstret genom att vrida handtaget = Release the slide sash downwards by swivel-
180° nedat. ling the hand lever by an angle of 180°.
Fonstret lyfts och skjutfunktionen frigors. This raises the sash and releases it to perform
Skjut fonstret &t sidan. its sliding function.
Stanga: Push the sash to the side.
Skjut igen fonstret tills det tar emot och tryck  Closing:
in det i stAngt 1&ge. Slide the sash shut to the stop and press in a
Vrid handtaget 180° uppét. locked position.

Swivel the hand lever upwards by 180°.

15



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.11 Vik-/skjutdérrar

3.11.1 Udda antal fonster

3.11 Folding/sliding doors

3.11.1 Odd number of sashes

M
I
I
R
) e } Stangt lage Oppet lage
Locked Turn position
position
Vik-/skjutlage Vik-/skjutlage
) Folding/sliding Léplzget)/ i
position olding/sliding
position (open)

Stangt lage:
Handtaget pekar nedat.

Skjutlage:
Oppna dérrelementet som éppnas forst
genom att dra ut handtaget ndgot och vrida
det 180° uppét.
Det element som Gppnas forst dppnas helt
och hakas i det andra elementet.
Gor pa samma satt med de efterféljande ele-
menten.
Dra ut de resterande elementen nagot och
skjut ihop dem.

Stanga:
Stang i motsatt ordningsfoljd.

A Det element som Gppnas forst maste slut-

ligen frigéras, Gppnas och stangas.

3.11.2 Jamnt antal fonster

a

-
|
I
|
I
I
)

Locked position:

Handlle pointing downwards

Sliding position:
Release the slide sash which opens first by
gently pulling out the handle and turning it
upwards by 180°.
The sash which opens first must be fully
opened and snapped into the sash detent of
the second sash.
The following sashes are released according
fo the same procedure as above.
Now gently pull out the remaining sashes and
push them together.

Closing from an open position:
In reverse order.

A The first opening sash must be released,
turned open and close last.

3.11.2 Even number of sashes

|
} Stangt lage Vik-/skjutlage
Locked Folding/sliding
position position

16
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Bruksanvisning for fonster

Window operation

Stangt lage:
Handtaget pekar nedat.

Skjutlage:
Frigor alla vikelementet genom att dra ut
handtaget ndgot och vrida 180° uppat.
Dra ut alla elementen ndgot och skjut inop
dem.

Stanga:
Stang i motsatt ordningsfoljd.

Locked position:
Handlle pointing downwards

Sliding position:
Release all the slide sashes by gently pulling
out the handle and turning it upwards by 180°.
Now gently pull out all sashes and push them
fogether.

Closing from an open position:
In reverse order.

3.11.3 Utférande med slagdérrskombina-
tion

H Stangt lage
Locked
position

Stangt lage:

* Handtaget pekar nedat.

Oppet lage:

Oppna dorrelementet genom att dra ut hand-

taget ndgot och vrida det 180° uppét.
Skjutlage:

Oppna det ddrrelement som éppnas férst

genom att dra ut handtaget ndgot och vrida

det 180° uppét.

Gor pa samma satt med de efterféljande ele-

menten.

Dra ut dorrelementet nagot och skjut inop det.
Stanga:

Stang i motsatt ordningsfoljd.

A Det element som Gppnas forst maste slut-
ligen frigdras och stangas.

3.11.3 Design involving a turn sash

o Oppet lage
Turn position
Locked position:
Handlle pointing downwards
Opening position:

Release and open the turn sash by gently
pulling out the handle and turning it upwards
through 180°.

Sliding position:
Release the slide sash which opens first by
gently pulling out the handle and turning it
upwards by 180°.
The following sashes are released according
fo the same model as above.
Now gently pull out the remaining sashes and
push them together.

Closing from an open position:
In reverse order.

A The first opening sash must be released
and closed last.
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Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.11.4 Utférande med pardoérrskombina- 3.11.4 Design involving a double leaf case-

tion ment
u = Stangt lage Oppet lage
Locked N Y Turn position
- position
Stangt lage: Locked position:
Handtaget pekar nedat. Handlle pointing downwards
Oppet lage: Opening position:
Oppna dérrelementet genom att dra ut hand- = Release and open the turn sash by gently pull-
taget ndgot och vrida det 180° uppét. ing out the handle and turning it upwards by
Skjutlage: 180°.
Oppna det dérrelement som éppnas forst Sliding position:
genom att dra ut handtaget ndgot och vrida Release the slide sash which opens first by
det 180° uppét. gently pulling out the handle and turning it
Gor pa samma satt med de efterféljande ele- upwards by 180°.
menten. The following sashes are released according
Det element som 6ppnas férst dppnas helt to the same model as above.
och hakas i det andra elementet. The sash which opens first must be fully
Dra ut de resterande elementen nagot och opened out and snapped into the sash detent
skjut ihop dem. of the second sash.
Stanga: Now gently pull out the remaining sashes and
Stang i motsatt ordningsfoljd. push them together.
Closing:

In reverse order.
A Det element som Gppnas forst maste slut-
ligen frigbras och stéangas.
A The first opening sash must be released
and closed last.
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Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.12 Lasbara fonsterdérrar 3.12 Lockable casement doors

Wﬁ] (=17 .
Stangt lage Oppet lage Vadringslage
Locked position L{=——1 Turing position Tilt position
Stangt lage: Locked position:
Handtaget pekar nedat. Handlle pointing downwards
Lasa: Locking:
L&s genom att vrida nyckeln tva hela varv mot = Bolt the lock by two complete turns of the key
karmen. towards the frame.
Fonsterdorren kan lasas i 2 lagen (stangtlage  The casement door mechanism can be locked
och vadringslage). in 2 positions (locking and tilting positions).

En extra felmandversparr forhindrar felanvand-

ning och skador pé beslagsdelarna. An additional faulty operation stop prevents any
improper operation and destruction of the
hardware.

19



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.13 Lasbara fonsterhandtag 3.13 Lockable window handles

3.13.1 Turn/tilt windows

=y

3.13.1 Sido-/underkantshangt fénster

for falsmekanism
for rebate gear

for falsmekanism (rosettlést handtag)
for rebate gear (without rosette)

- —\\ 7 45°

e Nien

\,\ L \,\ v
Lasning Upplasning Lasning Upplasning
Locking Unlocking Locking Unlocking

Allmanna anvisningar: General note:

Lasbart i stangt lage och vadringslage Lockable in closed or tilt position
Inbrottsskyddet fungerar endast vid stangt fons- Burglary resistance can only be assured when
ter och I&st cylinder. the window is closed and the cylinder locked.

A Ett l&sbart handtag &r inte inbrottsskyd-

dande i sig. Dessutom kravs det lampliga Lockable handles in themselves are not

inbrottsskyddande beslag.
Lasning:
Stang fonstret.
Placera fonsterhandtaget rakt uppaét eller
nedat och tryck in tryckeylindern tills det tar
emot.
Handtaget ar nu spérrat.
Upplasning:
L&s upp laset genom att vrida nyckeln 45° &t
hoger.

20

burglary resistant. The appropriate burglary
resistant hardware are also required.

Locking:

Close the element sash.

Position the window handle so that it points
vertically downwards or upwards.

Press in the pressure cylinder as far as the
stop. The handle is locked.

Unlocking:

Release the lock by turning the key through
45° to the right.



Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.13.2 Sido-/underkantshangt fonster (vad- 3.13.2 Tili-First windows
ringslage som férsta position)

TF
for falsmekanism fér falsmekanism
for rebate gear for rebate gear
N
/ 180°
\ |

——

Lasning
Locking

Upplasning, sidohangt lage
Unlocking turning position

Upplasning
Unlocking

Lasning
Locking

Upplasning, sidohangt lage Upplasning
Unlocking turning position ~ Unlocking

Allmanna anvisningar: General note:

Inbrottsskyddet fungerar endast vid stangt fons- Burglar resistance can only be assured when the
ter och I&st cylinder. window is closed and the cylinder locked.

A Ett l&sbart handtag &r inte inbrottsskyd-

dande i sig. Lockable handles alone are not burglary
Lasning: resistant.
Stang fonstret. Locking:

Placera fonsterhandtaget rakt nedat.
Automatisk l&sning endast i sidohangt lage.
La&s fonstret helt genom att vrida nyckeln 180°
at hoger.

Upplasning:

Close leaf of the element.

Turn handle vertically downward.

Only turning position autom. locked

By turning the key 180° to the right, the leaf is
fully locked

L&s upp l&set genom att vrida nyckeln 180° & Unlocking:

vanster.

Vrid handtaget 90°, vadringslage ar mojligt pa
fonstret, sidohangt lage ar I&st.

Stang fonstret, vrid nyckeln 45° och fér samti-
digt handtaget uppat. Sedan kan handtaget
ater foras i sidohangt lage.

Unlock the lock by turning the key 180° to the
left.

Turn handle by 90°, leaf can be tilted, turning
position is locked.

Close leaf, turn key 45° and at the same time
move handle upward, then handle can be
turned further to the turn position.
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Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.14 Vridsparr 3.14 Turn stop
o \ / ) — \ .
~——"" Upplésning - ~——"" Léasning
Unlocking Locked
 — — — —
Vridlage 6ppet Vridlage last
Turning position open = Turning position locked

Vridsparren |&ser vridlaget for det sido-/under- The turn stop blocks the turning position of the
kantshangda fonstret. turn sash and turn/tilt window sash.

Vid sido-/underkantshangda fonster kan vad- With a turn/tilt sash, the tilting position can also
ringslaget Gppnas aven vid I&st vridsparr. be selected and opened even when the turn
stop is closed.

3.15 Oppningsbegrinsare 3.15.1 Opening limiter
3.15.1 Oppningsbegransare 3.15.1 Opening limiter

Oppningsbegransaren begransar det sido- The opening limiter restricts the opening angle
hangda fonstrets Gppningsvinkel till max 90°. of the turn sash to a maximum of 90°.

Oppningsbegransaren &r underhalisfri och ska The opening limiter is maintenance free. Grease
inte smorjas in med fett eller olja. or oil should not be applied.

3.15.2 Bromsad 6ppningsbegransare 3.15.2 Opening limiter with break

Bromsverkan kan stéllas in. The braking effect is adjustable.
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Bruksanvisning for fonster

Window operation

3.15.3 Kraftabsorberande dppningsbe-
gransare

Oppningsbegransaren begransar det
sidoh&ngda fénstrets dppningsvinkel till max
90°.

Den férhindrar att fonsterbagen ror sig okontrol-
lerat vid vindpaverkan.

Oppningsbegransaren &r underhalisfri och ska
inte smorjas in med fett eller olja.

3.15.4 Lasbar 6ppningsbegransare

Lasning H= @
Locked

:80-120 mm

—_—

»
'

Oppningsbegransaren begrénsar det
sidohangda fonstrets Gppningsvinkel till ett matt
pa mellan 80 och 120 mm.

Med hjalp av nyckeln kan fonstret 6ppnas i
putsningslage. Nar man har stangt fénstret igen
ar det &ter i last lage med 6ppningsbegréans-
ning. Efter varje upplasning ska 6ppningsbe-
gransarens funktion kontrolleras.

Oppningsbegransaren &r underhalisfri och ska
inte smorjas in med fett eller olja. Glidskenan
méste vara fri fran smuts.

e

3.15.3 Opening limiter force absorbing

The opening limiter limits the opening angle of
the turn sash to a maximum of 90°.

It reduces uncontrolled movement in the ele-
ment sash in the case of a draught.

The turn limiter is maintenance free. Grease or
oil should not be applied.

3.15.4 Opening limiter lockable

Putsningslage
Cleaning position

The opening limiter restricts the opening width of
the turn sash to a dimension between 80 and
120 mm.

When the key is operated, the sash can be ope-
ned in the cleaning position. After closing the
sash, it returns to the detent position with ope-
ning limitation. After each unlocking operation,
check the function of the opening limiter.

The opening limiter is maintenance free. Grease
or oil should not be applied, the slide rail must
be free of dirt.
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Bruksanvisning for dorrar och dorrelement

Operating door and door elements

4. Bruksanvisning fér dorrar och dorrele-
ment
Nar dorrar 6ppnas med nyckel maste man When opening doors with a key, it should
se till att drag- eller tryckkraft pa doérren be ensured that the door is pulled or pus-
sker via ett handtag. Anvands nyckeln for drag hed using a handle. Otherwise, there is the
eller tryck finns det risk att man klammer fingrar danger that fingers become caught between the
mellan dérrblad och dérrkarm. frame and the sash if the key is used for this pur-
pose.

4. Operating of doors and door elements

Vid lasning ska regeln alltid mandvreras helt
och hallet (nyckeln vrids ett eller tva varv), sa att
full Iaseffekt uppnas. Door locks should always be locked with full bolt
throw (one, resp. 2 turns of the key) to ensure

lock performance is fully used.

4.1 Oppning och lasning av
enkeldérrar

Oppning utifran

Oppning utifran:

Vrid nyckeln mot fjadertrycket pa gangjarnssi-

dan och héll fast den en kort stund.
Oppna en spalt i dérren.
Oppna dérren helt via tryckhandtaget eller
tryckkolven.

Lasning utifran:
Stang dorren.
L&s dorren genom att vrida nyckeln ett helt
varv mot karmen.

Oppning inifran:
Tryck ned dorrtrycket.
Oppna dérren.

Lasning inifran:
Stang dorren.
L&s dorren genom att vrida nyckeln ett helt
varv mot karmen.
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= Opening from outside _.

4.1 Opening and locking of
single-leaf hinged doors

Oppning inifran
All._ Opening from inside
Opening from the outside:
Turn the key against the spring pressure towards
the hinge side and hold it for a brief period.
Open the door slightly.
Open the door fully using the push bar or lever handle.
Locking from the outside:
Close the door.
Lock the door by one complete turn of the key
fowards the frame.
Opening from the inside:
Press down the lever door handle.
Open the door.
Locking from the inside:
Close the door.
Lock the door by one complete turn of the key
fowards the frame.




Bruksanvisning for dorrar och dorrelement

Operating door and door elements

4.2 Oppning och lasning av dubbeldérrar 4.2 Opening and locking of double
leaf doors

Passiv del med falspla-
cerad kantregel
Inactive leaf with reba-
te drive bolt lock

Aktiv del
.— Active leaf

Oppning av aktiv del: Open the active leaf:
L&s upp dorren genom att vrida nyckeln ett Release the sash by one complete turns of the
helt varv mot g&ngjarnssidan. key towards the hinge side.
Tryck ned dérrtrycket. Operate the lever door handle.
Oppna dérren. Open the door.

Oppning av passiv del: Open the inactive leaf:
Oppna den aktiva delen. Open the active leaf.
L&s upp den falsplacerade kantregeln. Release the rebate drive bolt lock.
Oppna den passiva delen. Open the inactive leaf.

Stanga: Closing:
Stang i motsatt ordningsfoljd. In reverse order.
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Bruksanvisning for dorrar och dorrelement

Operating door and door elements

4.3 Oppning och l&sning av dorrar
med elektrisk 6ppnare

Den stangda dorren frigors for Gppning genom
en separat monterad brytare. Den frigjorda dor-
ren kan endast hallas 6ppen sa lange som bry-
taren ar aktiverad.
Dagsinstéllning:
Fér dagsinstélining kan den elektriska 6ppna-
rens laskolv I&sas upp varaktigt. Om laskolven
har 6ppnats gar det alltid att dppna dorren.
Upplasning:
L&s upp l&skolven genom att fora sparrspa-
ken nedat.
Lasning:
L&s den elektriska Oppnaren genom att fora
sparrspaken uppat.
Allménna anvisningar:
Den elekiriska dppnaren frigdr inte dérren om
den har l&sts med nyckel.

26

4.3 Opening and locking doors with
an electric opener

The closed door is released for opening by
a separately attached switch. The released door
can only be opened as long as the switch is
operated.
Day setting:
As regards day setting, the electric opener latch
can be released permanently. Where latches are
released, the door may be opened at any time.
Unlocking:
Release the latch by adjusting the catch lever
downwards.
Locking:
Lock the electric opener by adjusting the
catch lever upwards.
General note:
The electric opener does not release the door if
the latter has been locked using a key.



Bruksanvisning for dorrar och dorrelement

Operating door and door elements

4.4 Oppning och lasning av dubbeldorrar

4.4.1 Lasning av passiv del via nédutrym-
ningsspanjolett och lasning av aktiv
del via dérrtrycket (nédutgéangar)

P _ -

Passiv del med nédut-
rymningsspanjolett
Inactive leaf with reba-
te drive bolt lock

Via nodutrymningsbeslaget pa den pas-
siva delen gar det vid noédutrymning att
6ppna bada doérrarna inifrén.
Oppning av aktiv del utifran:
Den aktiva delen l8ses upp genom att nyckeln
vrids ett helt varv mot gangjarnssidan.
Tryck ned dérrtrycket.
Oppna den aktiva delen.
Oppning av passiv del utifran:
Oppna den aktiva delen enligt beskrivningen
ovan.
Vrid nddutrymningsbeslaget 90° mot géng-
jarnssidan.
Oppna den passiva delen.
No6dutrymning inifran:
Oppning av aktiv del:
Tryck ned dérrtrycket.
Den aktiva delen 6ppnas aven vid last dorr.
Oppning av passiv del:
Tryck ned nédutrymningsbeslaget.
Den aktiva och den passiva delen éppnas
aven vid last dorr.
Stanga:
Stang i motsatt ordningsfoljd.

4.4 Opening and locking of double

leaf doors

4.4.1 Inactive leaf locking using swivel
action bolts and active leaf locking
using lever door handles (emergency
exit lock)

Aktiv del
.— Active leaf

A In the event of danger, both door leaves of the
door system can be opened from the inside
via the swivel action bolt on the inactive leaf.

Opening the active leaf from the outside:
Release the active leaf by one complete turn
of the key towards the hinge side.

Press down the lever door handle.
Open the active leaf.

Opening the inactive leaf from the outside:
Open the active leaf as described above.
Operate the swivel action bolt.

Open the inactive leaf.

Escape door operation from the inside:
Open the active leaf:

Press down the lever door handle.

The active leaf opens even ifthe door is locked.
Open the inactive leaf:

Operate the swivel action bolt.

The active and inactive leaves open even if the

door is locked.
Closing:

In reverse order.
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Bruksanvisning for dorrar och dorrelement

Operating door and door elements

4.4.2 Lasning av aktiv och passiv del via
panikutrymningsbeslag (panikregel)

Passiv del med
nédutrymnings-
spanjolett
Inactive leaf with
rebate drive

bolt lock

— j—
z
=

Q
®

A | nédsituationer gar det att 6ppna de lasta
dorrarna via panikutrymningsbeslaget.
Oppning av aktiv del utifran:
L&s upp den aktiva delen genom att vrida
nyckeln mot gangjarnssidan tills det tar emot.
Oppna med dérrirycket eller tryckkolven.
No6dutrymning inifran:
Oppning av aktiv del:
Tryck ned panikutrymningsbeslaget.
Den aktiva delen 6ppnas aven vid last dorr.

Oppning av passiv del:
Tryck ned panikutrymningsbeslaget.
Den aktiva och den passiva delen éppnas
aven vid last dorr.
Stanga:
Stang i motsatt ordningsfoljd.
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A

4.4.2 Active and inactive leaf locking
using the panic rod handle
(panic door lock)

Iz

Aktiv del
Active leaf

A Locked doors can be opened in the event
of danger using panic rod handles.
Opening the active leaf from the outside:
Release the active leaf by turning the key to
the hinge side as far as the limit stop.
Open using a lever door handle or push bar.

Escape door operation from the inside:
Open the active leaf:
Press down the panic rod handle.
The active leaf opens even ifthe door is
locked.
Open the inactive leaf:
Press down the panic rod handle.
The active and inactive leaves open even if the
door is locked.
Closing:
In reverse order.



Bruksanvisning for dorrar och dorrelement

Operating door and door elements

4.5 Dorrhéllare
aktivering
locking

\
avaktivering
releasing

Med dérrhéllaren kan dérren hallas kvar i 6ppet
lage.

Aktivering:
Aktivera dorrhallaren genom att trampa pa
den Gvre pedalen.

Avaktivering:
Avaktivera dorrhallaren genom att trampa péa
den nedre pedalen.

4.5 Door stop

With the door stop, the door leaf can be fixed in
an open position.
Locking:
Lock the door stop by operating the upper
kick down stop.
Releasing:
Release the door stop by stepping on the
lower release plate.

4.6 Dorrstangare

Dérrstangaren for automatiskt tillbaka dorren till
stangt lage. Vissa dorrstangare héller kvar dor-
ren i Oppet lage, t.ex. ldsanordningar for brand-
skyddsdérrar.

For att stdnga dorren maste man dra den i
stangningsrikiningen, s& att den stangs auto-
matiskt igen.

4.6 Door closer

The door closer automatically returns the door
leaf to its closed position. Several types of door
closer such as locking mechanisms in the case
of fire-resistant doors keep the door leaf in a fully
open position.

To close the door, it must be pulled once in the

direction of closure, after which it again closes
automatically.
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Rekommendationer for skétsel och underhall

Maintenance recommendations

5. Rekommendationer for skétsel och
underhall

De tillverkade och monterade aluminiumparti-
erna ar utrustade med WICSTAR-beslag av
hogsta kvalitet. Det innebar hég anvandarkom-
fort, felfri funktion och l&ng livslangd. En forut-
sattning for beslagens funktion och lattrérlighet
ar att véra foreskrifter betraffande dorrarnas/
fonstrens storlek och vikt samt skotselinstruktio-
ner for den specifika produkten beaktas. For
brand- och rokskyddande dorrar géller speci-
ella underhallsrekommendationer.

Beslagens funktion och skick ska kontroll-
eras enligt féljande kriterier:

Rorlighet
Montering
Slitage
Skador

Rérlighet

Beslagets rorlighet kan kontroll-
eras med fonsterhandtaget.
Foénsterhandtagets  stangnings-
och éppningsmoment &r faststallt
enligt DIN 18055. Rérligheten kan
forbattras genom smorjning av
beslagen med fett/olja eller efter-
justering. For detaljerad informa-
tion om WICSTAR-beslagens jus-
teringsmojligheter, se respektive
montageinstruktion. Felaktig eller
ej fackmannamassig efterjuste-
ring av beslagen kan leda till att
fonstren inte langre fungerar som
de ska.
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5. Maintenance recommendations

The readymade and installed aluminium ele-
ments are equipped with high quality WICSTAR
hardware which means a high degree of opera-
ting comfort, proper functioning and a long ser-
vice life. A requirement for the functioning and
smooth movement of the hardware without
obstructions is the observance of our regulations
regarding sash size and weight as well as our
product liability guidelines. There are special
maintenance recommendations for fireresistant
and smoke control doors.

The hardware shall be inspected accor-
ding to the following criteria in terms of
their function and condition:

Torque settings

How the hardware are attached
Wear and tear on the hardware
Damage to the hardware

Torque settings

The torque setting of the
hardware can be inspected on
the window handle. The locking
and release torque of the window
handle is stipulated in
accordance with DIN 18055. The
forque setting can be improved
by the addition of grease/oils or
by readjusting the hardware. With
WICSTAR hardware, provision is
made for locking options (see the
respective installation instructions
for details). The incorrect or
improper readjustment of the
hardware may result in the
windows no longer fulfilling their
function.




Rekommendationer for skétsel och underhall

Maintenance recommendations

Montering av beslag

Fonstrets funktion och anvandningsséakerhet ar
beroende av att beslagen ar réatt
monterade. De enskilda alumini-
umskruvarnas  position  och
atdragning ska kontrolleras. Om
det t.ex. visar sig att skruvar har
lossnat eller skruvskallar gétt av
ska dessa omgdende dras at
eller bytas.

Slitage pa beslag

Alla sékerhets- och funktionsrelevanta kompo-
nenter pa beslagen ska fettas eller oljas in enligt
véra anvisningar for att undvika slitage.

Skador pa beslag

Skadade beslagsdelar ska bytas ut, sarskilt om
det ror sig om béarande beslagsdelar. Ur dessa
rekommendationer kan det inte harledas négra
rattsliga ansprék, sadana ska resas med
utgdngspunkt fran konkreta enskilda fall. Vi
rekommenderar att ett underhallsavtal upprét-
tas mellan fonstertillverkare och slutkund.

How the hardware are attached

The proper functioning of the window and its
safety in terms of use depend on
the reliable attachment of the
hardware. The tightness of the
individual aluminium screws and
the way they fit shall be checked.
If there are indications that
screws have come loose, for
example, or that the heads of the screws have
worn away, these shall be tightened or replaced
immediately.

Wear and tear on the hardware

All hardware components that are relevant from
the point of view of safety and functioning shall
be lubricated or oiled in accordance with our
specifications in order to avoid wear and tear.

Damage to the hardware

Damaged hardware components shall be repla-
ced, especially if the parts in question are load-
bearing hardware. No legal claims can be dedu-
ced from these recommendations whose
application can be adjusted to the specific case
in question. We recommend that the window
manufacturer enters into a maintenance contract
with his end customers.
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Rekommendationer for skétsel och underhall

Maintenance recommendations

5.1 Underhéllsarbete

Dina fonster/fonsterddrrar  ar
utrustade med de hogkvalitativa
systembeslagen WICSTAR. For
att uppna en felfri beslagsfunk-
tion ska foljande underhallsarbe-
ten eller kontroller genomforas:
Kalk-, cement- och murbruks-
stank ska avlagsnas frén alla
beslagsdelar, sa att det inte
uppstéar funktionsstorningar pa
grund av att beslagen blocke-
ras.
Alla rérliga delar och tillhérande detaljer ska
oljas eller fettas in en gdng om aret. Anvand
endast syrafria oljor och fetter!
Genom vridning av stangningstappen gar det
vid behov att férandra anliggningstrycket (+/-
1 mm).
Kontrollera att beslagens fast- och klamskru-
var ar ordentligt fixerade.
Nar fonsterbagen stangs, kontrollera att den
latt gér in i karmen. Efterjustera vid behov.
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5.1 Maintenance work

Your windows/casement doors
windows have been equipped
with high quality WICSTAR sys-
tem hardware. In order to ensure
proper functioning of the hard-
ware over the long term, the fol-
lowing maintenance work and/or
inspections should be carried
out:

Clear all hardware parts of any
splashed lime, cement or grout
particles in order to prevent malfunctions as a
result of the hardware becoming obstructed.
Oil or lubricate all moveable parts and locking
points once a year. Only use non-corrosive oil
or grease!

By turning the locking pins, the contact pres-
sure can be altered as required (+/-1 mm).
Inspect the fastening and attachment screws
of the hardware to make sure that they are
seated properly.

When closing the sash, make sure that it runs
smoothly in the frame. If necessary, readjust
the sash.



Rekommendationer for skétsel och underhall

Maintenance recommendations

5.2 Beslag for sido-/underkantshangt 5.2 Turn/tilt hardware
fonster
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Rekommendationer for skétsel och underhall

Maintenance recommendations

5.3 Dolt beslag for sido-/underkantshangt 5.3 Turn/tilt hardware concealed
fonster

e H
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Rekommendationer for skétsel och underhall

Maintenance recommendations

5.4 Beslag for 6verkantshangt fonster 5.4 Italian style hardware

Var tolfte manad eller efter
1 000 6ppningscykler:
Rengor saxbeslagen frén

Every 12 month or 1000
cycles:
Clean any dirt or debris from

smuts. Oy the friction stays
Smorj enligt anvisning. Aﬂ Apply lubrication as described
Kontrollera alla fastskruvar @< above.

och rorliga delar med
avseende pa sakerhet.

Check the tightness and secu-
rity of all fixing screws and rivets.

A The appropriate burglarre-
sistant hardware are also
required.

A Fetta inte in omrédet for @—t—1
bromsarna! [

© Lubricate with non-acid slide

@ Smorj med syrafritt glidlager- BN
\ bearing grease

fett.

5.5 Beslag for utatgéende . - 5.5 Parallel opening hardware
parallelifénster

Vart femte ar:

[&)

Every 5 Years:

Rengor saxbeslagen fr&n smuts. Clean any dirt or debris from the
friction stays and clear any obstruc-
Smorj enligt anvisning. L—® tions from the pivots, sliding parts
’ and track.
Kontrollera alla fastskruvar och U Apply lubrication as described
rorliga delar med avseende pa above.
sakerhet. Check the tightness and security
@—\ /® of all fixing screws and rivets.
o J]
Fetta inte in omré&det for i M 0
pbromsarnal -

A Do not degrease in the area
Y/ ofthe brake.
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Skétsel och rengoring

Cleaning and care

6. Skétsel och rengoring

Regelbunden  rengéring och

6. Cleaning and care

Regular cleaning and care are

skotsel ar en grundlaggande for-
utsattning for att hogkvalitativa
aluminiumprodukter ska uppna
forvantad livslangd och  funk-
tionsduglighet. Bade ut- och
insida ska rengéras — och vid
fonster aven falsomradet. Vid
rengéring och underhall ska ute-
slutande av WICONA rekommen-

basic requirements for maintai-
ning the service life and effi-
ciency of high quality aluminium
products. Both the outside and
inside must be cleaned (with
windows, the rebate area as
well). Only items recommended
by the system house may be
used as cleaning and caring

derade produkter anvandas, t.
ex.:

Rengéring av glasytor:
vanligt glasrengdringsmedel (ej alkaliskt), alko-
hol

Rengoring av eloxerade ytor:
5070051 rengoringsmedel for eloxerade ytor

Rengoring av pulverlackerade ytor:
neutralt rengéringsmedel (pH-varde 5-8)
Rekommendation:

Testa pé ett dolt stalle forst.

Underhall av tatningar:
5070024 glidfett (fritt fran syror och harts) (1)

Underhall av beslag:
5070025 skyddsspray for beslag @
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agents. These include

Glass cleaner:
commercially available glass cleaners (alkali-free),
alcohol

Cleaner for anodised surfaces:
5070051 Cleaner

Cleaner for powder coating:
neutral cleaner (pH value 5-8)
Recommendation:

Test at concealed aerea before use.

Maintenance for gaskets:
5070024 Grease (free from acid and resin) (1]

Hardware maintenance:
5070025 Maintenance spray for hardware @)



Skétsel och rengoring

Cleaning and care

Genom att folja rekommendationerna ovan
sékerstélls att rengdringsmedlet &r anpassat for
det aktuella materialet. Delarnas korrosions-
skydd fér inte angripas. | tveksamma fall ska till-
verkaren av rengoéringsmedlet rédfrdgas om
dess lamplighet. Vid reng6-
ring av belagda ytor ska
anvisningar frdn den tyska
kontrollmyndigheten  Gute-
gemeinschaft fur die Reini-

WICONK |

Only in this way it can be ensured that the clea-
ning agents are suitable for the corresponding
material. The corrosion protection of the parts
may not be damaged. In cases of doubt, the
manufacturer of the cleaning agent must be
consulted regarding its sui-
tability. For cleaning coated
material surfaces, the quality
and test provisions of the
quality association gover-

gung von Metallfassaden

e.V. (RAL-GZ623) beaktas. Foljande checklistor
ar tankta som riktlinjer fér byggnadens agare/
anvandare, for att underlatta vid framtagning av
underhéllsschema. Malet ar att sakerstalla
materialens funktion och kvalitet genom regel-
bundet underhall.

Observera:
For industriell rengéring ska bl.a. féljande riktlin-
jer beaktas:

Informationsblad:

WPR02: 2016-11  "Warten
MaBnahmen und Unterlagen”
WPO05: 1999-9 "Warten und Pflegen: Reinigung
von organisch  beschichteten  (lackierten)
Metall-Bauteilen”

Kan bestéllas via t.ex.

Verband Fenster + Fassade VFF,
Gutegemeinschaft Reinigung von Fassaden
e.V.

und  Pflegen:

ning the cleaning of metal
facades e.V. (RAL-GZ 623) needs to be respec-
ted. The following maintenance checklists have
been conceived for the owner/user of the buil-
ding in order to make it easier for them to pre-
pare a maintenance plan. The aim is to ensure
the longterm functioning and quality of the mate-
rials used through regular maintenance.

Notice:
For industrial cleaning, these guidelines should
be observed (among others):

Information sheets:
WPRO02: 2016-11 ,Maintenance and Care:
Measures and Documentation”

WPR05:  1999-9 ,Maintenance and Care:
Cleaning of organically coated (painted) metal
components”

Available at e.g.

Verband Fenster + Fassade VFF,
Glitegemeinschaft Reinigung von Fassaden e.V.

Internet:

http://www.grm-online.de
http://www.window.de
http://www.ift-rosenheim.de
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Cleaning and care

6.1 Rengoringsmedel

Vid rengdring ska man endast anvanda rent
vatten (max. 25°C) samt milt, neutralt rengo-
ringsmedel utan slipmedel. Yttemperaturen
pé de delar som ska rengoéras far inte 6ver-
stiga kroppstemperatur och direkt solljus bér
undvikas.

Aluminiumdelarna rengérs lampligen samti-
digt som fénsterrutorna. Detta sker med vat-
ten, en repfri svamp/trasa och

6.1 Cleaning agent

Only clean water up to 25°C with gentle, neu-
tral, abrasive-free cleaning agents should be
used for cleaning. The surface temperature of
the surface to be cleaned should not exceed
hand-hot; direct sun exposure should be
avoided.

The cleaning of the aluminium elements and
the glazing should be done together. This is
best done with water, a non-

ett neutralt rengéringsmedel
som inte kladdar. Spola sedan
med Kallt, rent vatten och torka
torrt.

Karm- resp. profilytorna ska
rengdras minst en gang om
aret. | stader eller platser med
kraftiga luftféroreningar rekom-
menderar vi, beroende pé
nedsmutsningsgrad, ytterligare
en rengoring per ar.
Lattillgangliga komponenter som profilkana-
ler, beslagsdelar och éppningar kan rengoéras
med en pensel eller trasa. Damm kan eventu-
ellt aviagsnas med en handdammsugare.

For rengdring av tatningar, se ovan beskrivna
tilvagagangssatt for rengoring av ytor. Tatnin-
garna fér inte avlagsnas ur sina fasten.

g

Y

scratching sponge/cloth/towel
and a neutral, non-smearing
cleaning agent. Then rinse with
clear, cold water and rub until
ary.

Cleaning of the frame, resp.
profile surface should be done at
least once a year. In towns or
locations with increased environ-
mental pollution, cleaning sev-
eral times a year may be advisable.

Easily accessible components such as profile
grooves, hardware parts, openings should be
cleaned with a brush or cloth. Dust can possi-
bly be removed using a vacuum cleaner.

For the cleaning of gaskets, the same recom-
mendations as for the cleaning of surfaces
apply. The gaskets should not be removed

For underhall av de olika ytorna
far endast produkter som &r
tilldtna for respektive yta anva-
ndas. Pulverlackerade och elo-
xerade (anodiserade) ytor bor
behandlas med produkter som
har rekommenderats av tillver-
karen.

from their seating grooves.

Only caring agents approved
for the relevant type of surface
should be used. Both for powder
coated and anodised surfaces,
only caring agents recom-
mended by the manufacturer
should be used.

A Anvand aldrig 6sningsme-
del som alkohol, bensin,

A By no means should sol-
vents like alcohol, petrol,

aceton, alkaliska produkter som ammo- acetone,
niak, natriumhydroxid eller slipmedel (t.ex. ammoniac,
stalull, sandpapper, slipsvamp etc). (e.g. steel
Anvand inte hogtryckstvatt. sponge etc.)

alkaline products such as
caustic soda or abrasives
wool, sand paper, abrasive
be used. Do not use steam
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Cleaning and care

blasters.

6.2 Rengoring av kopplade fonster:

6.2 Cleaning a compound window

Arbetet f&r endast utforas av
utbildad personal.

Efter att det speciella beslaget
har 6ppnats kan mellanrummet
rengoras.

Filtret (a) av rostfri stélvav ska
kontrolleras, rengéras och vid
behov bytas.

L&t rengoringsmedlet avdunsta
innan fénstret stangs.
Rengdring av persienner ska ske
enligt tillverkarens anvisningar.

A Anvand aldrig I6sningsmedel som alkohol,
bensin, aceton, alkaliska produkter som
ammoniak, natriumhydroxid eller slipme-
del (t.ex. stlull, sandpapper, slipsvamp
etc). Anvand inte hogtryckstvatt.

Only qualified staff is allowed

After opening the special hard-
ware, the interspace can be
cleaned.

The woven filter (a) made of
stainless steel is to be checked,
cleaned or replaced if necessary.

Allow cleaning agent to dry
before closing.

The cleaning procedure of the
blind can be found in the manufac-
turer's instructions.

By no means should solvents like alcohol,
petrol, acetone, alkaline products such as
ammoniac, caustic soda or abrasives (e.g.
steel wool, sand paper, abrasive sponge
etc.) be used. Do not use steam blasters.
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Cleaning and care

6.3 Reparation

Alla komponenter méste kontrolleras regelbun-
det sa att de inte ar skadade eller deformerade.
Detta géller aven anslutningsfogar och special-
komponenter (t.ex. solskydd). Sakerhetsrele-
vanta komponenter ska kontrolleras extra nog-
grant. Framfor allt ska man regelbundet
kontrollera att s&kerhetsrelevanta beslagsdelar
sitter fast ordentligt och inte &r slitna. F&stskru-
var ska dras at eller bytas ut vid behov. Skydds-
spray for beslag (5070025) ska appliceras pa
rorliga delar @.

For rekommendationer frén Fensterinstitut i.f.t.

Rosenheim, se nasta sida.
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6.3 Servicing

All building components must be inspected for
damage and deformation at reqular intervals.
This also concerns the junction to structure
joints and special building components (e.g.
solar shading devices). Building components
that are relevant from the point of view of safety
require special inspection. Above all, hardware
components that are relevant from the point of
view of safety shall be tested to make sure that
they are seated properly and checked for wear
and tear at regular intervals. As required, the fas-
tening screws shall be retightened ovr the parts
replaced. Moveable parts must be lubricated
using maintenance spray for hardware (2)
(5070025).

The recommendations of the Fensterinstitut i.f.t.
Rosenheim (Windows Technology Institute) are
given on the next page.
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Cleaning and care

6.4 Schema fér underhéll/rengoring

Riktlinje
Guideline
(i.f.t. Rosenheim)

Kontorsbyggnader
Office structures

Séakerhetsinspektion
Safety inspection

Var sjatte ménad
Every 6 month

Period

Varje méanad

6.4 Maintenance plan / Cleaning plan

Allman inspektion
General inspection

Var tolfte ménad
Every 12 month

Atgard

Varje ménad

Anodiserade profiler 6 Rengdring med tygtrasa
Anodised profiles Cleaning with fabric cloth
12 Grundrengdring
Basic cleaning
Glasytor 6 Vétrengoring
Glass surfaces Wet cleaning
Silikonfogar 6 Kontroll betréaffande sprickor i
Silicone joints fogarna
Eventuell tgéard
Rengoring av silikonfogar
(pH-neutralt vatten)
Inspecting the joints for cracks
Correcting defects
Cleaning the silicone joints
(pH neutral water)
Tatningar 6 Rengdring och kontroll
Gaskets betraffande sprickor
Cleaning and inspecting for
cracks
Beslag 6 Justering av beslag
Hardware Infettning av beslag

Kontroll av rorlighet
Adjusting the hardware
Lubricating the hardware
Inspecting for smooth movement
without obstructions
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Radgivning och reparation

Advice and repair

7. Radgivning och reparation

Tillverkaren och installationsféretaget lamnar
garanti p& levererade produkter och fack-
mannamassig montering, inom ramen for
den avtalsenliga 6verenskommelsen.

For att varaktigt sékerstélla produkternas
anvandbarhet och varde, samt for att undvika
person- och sakskador och ansvarsskyldi-
ghet gentemot tredje part, kréavs aven under
garantiperioden att underhall och skotsel
utfors pé ett fackmannamassigt satt, vilket
inte ingar i garantiforpliktelserna.

For underhélls- och reparationsarbeten -
sarskilt pa beslagen — ska specialiserade
foretag anlitas. Det rekommenderas att
underhéll utférs av det féretag som har leve-
rerat och monterat konstruktionen. Detta fore-
tag har varit med frén planeringsstadiet och
forfogar Over detaljerade konstruktionsunder-
lag for byggprojektet samt har i regel nédvan-
digt férbrukningsmaterial pa lager.
WICONA-installatorer erbjuder mojligheten att
teckna ett underh&llsavtal. Det innebar att
WICONA-installatéren utfor alla underhalls-
och reparationsarbeten. Darmed uppratthalls
funktionen och vardet pa kundens aluminium-
produkter utan att de sjalva behdver utféra
nagot arbete.

Ett standardavtal for underhélisarbeten kan
t.ex. bestdllas fran nationella fonster- och
fasadorganisationer. | Tyskland som medlem-
sinformation WP03 fran VFF och i Schweiz
fr&n SZFF.

7. Advice and repair

The manufacturer of the supplied products
and the contractor performing the installation
provide contractual warranty coverage.

To ensure a lasting usability and value stability
combined with prevention of personal and
material damages as well as safeguard of third
party liability, a competent maintenance and
care during the warranty period, which is not
included in the warranty coverage, is impera-
tive.

Specialist firms shall be entrusted with the ser-
vice and repair work, especially with regard to
the hardware. As far as servicing work is con-
cerned, it is recommended entrusting this to
the company which has supplied and erected
the structure. This company shall possess
both the appropriate planning knowledge and
detailed building project documentation and
shall generally have the necessary consuma-
bles in stock.

As a special service, specialist WICONA firms
can offer maintenance contracts. Through this
maintenance contract, the specialist WICONA
firm will undertake all servicing and repair
work. Without under-taking any manual work of
his own, the customer benefits from an opti-
mum level of functional safety and retained
value with regard to his aluminium elements.

A sample of a maintenance contract can be
sourced for example from the national win-
dows and fagades associations. For Germany
as member information WRO3

For ovriga fragor som rér bruk- | Internet:
sanvisningen, vanligen kon-

takta din lokala fackhandel.

http://www.window.de
http://www.szff.ch

from VFF or for Switzerland from
SZFF.

For further questions beyond
the topics covered by the instruc-
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tion manual, please revert to your
dealer.



WICONA globalt

WICONA worldwide

Austria

5201 Seekirchen
Q  +43 6212 2000
& info@wicona.at

Benelux

3400 Landen

Q +32 11690316

& info@wicona.be
& info@wicona.nl

Croatia

43000 Bjelovar

Q +38543222546
& info@wicona.de

Czech Republic
63900 Brno

Q  +420 543 422030
& info@wicona.cz

Denmark

8240 Risskov

Q  +45 7020 2048

& wicona@wicona.dk

Espaiia

08195 Sant Cugat del Valles
Barcelona

Q +34935737776

& wicona.es@wicona.com

Estonia / Latvia
11317, Tallinn

Q +37 2657 6635
& info@wicona.ee

France

02200 Courmelles
Q  +33 323598200
& info@wicona.fr

Germany
89077 Ulm
Q  +49 731 3984-0
& info@wicona.de

i@‘ . [ P2

Hungary

1031 Budapest

Q  +36 (1) 4533457
& info@wicona.hu

Ireland

Dublin 22, Eire

Q +353 14105766
& info@wicona.ie

Italia

20063 Cernusco sul Naviglio Ml
Q  +39 02924291

& info@wicona.it

Lithuania / Latvia
02244, Vilnius

Q +370 52102587
& info@wicona.lt

Norway

2007 Kijeller

Q  +47 22 422200

& wicona@wicona.no

Poland

03-828 Warszawa
Q  +48 22 3308170
& info@wicona.pl

Romania

031041 Bucharest
Q  +40 21 3260045
& info@wicona.de

Serbia

11070 Beograd

Q +381113121835
& info@wicona.de

Slovakia

821 08 Bratislava

Q  +421918 725 098
& wicona@wicona.sk

Slovenia

2201 Zg. Kungota

Q +386 26 20 99 70
& info@wicona.de

Sweden

352 45 Vaxjo

Q  +46 470 787400

& wicona@wicona.se

Switzerland

5506 Magenwil

Q  +4162 88741-41
& info@wicona.ch

United Kingdom

Wakefield WF5 9TG

Q  +44 8456028799

& info.wiconauk@wicona.com

China

Beijing 100005, P.R.C

Q +86 10 6059 5686 ext. 805

& contact.wicona.international@wicona.com

Singapore

608831 Singapore

Q +656513 2126

& contact.wicona.international@wicona.com

United Arab Emirates

Dubai

Q +9714 887 00 96

& contact.wicona.international@wicona.com

Other countries

31037 Toulouse

Q +33561312626

& contact.wicona.international@wicona.com
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